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KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ 

V Bruselu dne 16.12.2008 
KOM(2008) 854 v konečném znění 

2008/0249 (ACC) 

C7-0062/10   

Návrh 

NAŘÍZENÍ RADY, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1334/2000, kterým se zavádí režim Společenství 
pro kontrolu vývozu zboží a technologií dvojího užití 

(předložený Komisí) 
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DŮVODOVÁ ZPRÁVA 

1. SOUVISLOSTI NÁVRHU 

Zboží dvojího užití (včetně softwaru a technologií) je zboží civilního charakteru, které může 
být použito pro vojenské účely. Při vývozu z Evropské unie podléhá kontrole. Kontrola se 
uskutečňuje především v rámci plnění cílů stanovených v rezoluci č. 1540 Rady bezpečnosti 
OSN přijaté v dubnu 2004 a jejím záměrem je zejména předcházet šíření zbraní hromadného 
ničení. 

Podle článku 3 nařízení (ES) č. 1334/2000 se vyžaduje povolení k vývozu zboží dvojího užití 
uvedeného v příloze I, aby se zajistilo, že takové kontroly jsou plně účinné a v souladu se 
závazky členských států na vícestranné úrovni. 

Podle článku 6 nařízení (ES) č. 1334/2000 existují čtyři typy vývozních povolení. První typ, 
všeobecné vývozní povolení Společenství č. EU001 stanovené v článku 6 
nařízení č. 1334/2000, pokrývá většinu vývozů kontrolovaného zboží do sedmi zemí (Spojené 
státy americké, Kanada, Japonsko, Austrálie, Nový Zéland, Švýcarsko a Norsko). V případě 
všech ostatních vývozů, pro které je podle uvedeného nařízení vyžadováno povolení, 
rozhodují o udělení povolení příslušné vnitrostátní orgány; povolení může mít podobu 
národního všeobecného, souhrnného nebo jednotlivého povolení (čl. 6 odst. 2). 

Národní všeobecná vývozní povolení vydávají jednotlivé členské státy EU a tato povolení 
platí v podstatě v celé EU. Nicméně navzdory požadavkům článků 15 a 20 nařízení (ES) 
č. 1334/2000 existuje určitá neprůhlednost mezi členskými státy, pokud jde o oblast 
působnosti i podmínky použití národních všeobecných vývozních povolení a seznam 
vývozců, kterým byl zamítnut přístup k národním všeobecným vývozním povolením. 
V důsledku toho hrozí velké nebezpečí porušení uvedeného nařízení. Dosavadní právní 
úprava zvýhodňuje některé vývozy, z nichž mají prospěch podniky usazené v jednom 
členském státě, přinejmenším částečně na úkor podniků usazených v jiných členských státech 
a na úkor zájmů národní bezpečnosti jiných členských států, což není v nejlepším zájmu 
Společenství jako celku. Nesrovnalosti mezi národními povoleními se obzvláště obtížně řeší 
v případě společností usazených v několika členských státech. Třetí země a soukromý sektor 
považují současnou situaci, která umožňuje tak odlišné nakládání s týmiž vývozy, 
za pochybnou. 

Z těchto důvodů Komise v prosinci 2006 navrhla vytvoření nových vývozních povolení 
Společenství (KOM(2006) 828) s cílem zjednodušit současnou právní úpravu, podpořit 
konkurenceschopnost průmyslu EU a vytvořit rovné podmínky pro všechny vývozce v EU při 
vývozu některého zboží do některých míst určení. 

2. KONZULTACE ZÚČASTNĚNÝCH STRAN A POSOUZENÍ DOPADŮ 

Vzhledem k tomu, že tato iniciativa vyžaduje „úzkou“ legislativní akci v oblasti kontroly 
vývozu zboží dvojího užití, která pravděpodobně nebude mít významný dopad mimo režim 
pro zboží dvojího užití, byla provedena cílená konzultace s licenčními subjekty členských 
států v rámci podskupiny pro nová všeobecná vývozní povolení Společenství při pracovní 
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skupině pro zboží dvojího užití zřízené německým předsednictvím v reakci na výše zmíněnou 
iniciativu Komise, která se poprvé sešla 20. března 2007. 

Tato iniciativa nevytváří další administrativní zátěž pro společnosti, protože by umožnila, aby 
stanovené kontrolované zboží vyvážel jakýkoli vývozce usazený v jakémkoli členském státě, 
aniž by měl z administrativního hlediska povinnost žádat před uskutečněním vývozu 
o povolení (jednotlivé nebo souhrnné), jsou-li zásilka a místa určení způsobilá a jsou-li 
splněny stanovené podmínky. Cílem je poskytnout vývozcům ucelenější nástroj, než jsou 
národní povolení, který bude platný v celé Evropské unii. 

Vzhledem k neexistenci přímé vazby mezi zbožovými kódy a zbožím popisovaným 
v kontrole dvojího užití je k dispozici pouze omezené množství statistických údajů, 
následkem čehož nebylo možné změřit přesný dopad. Nicméně je jasné, že iniciativa bude mít 
příznivý provozní dopad na vývozce, že nebude mít nepříznivý dopad na úrovni EU a že by 
tato úzká legislativní iniciativa neměla dalekosáhlý hospodářský, sociální ani environmentální 
dopad mimo rámec režimu pro zboží dvojího užití. 

Oblast působnosti předlohy návrhu je nicméně dosti široká, protože pokrývá převážnou 
část oblasti působnosti stávajících národních všeobecných vývozních povolení v 7 členských 
státech, které tato povolení uplatňují (jmenovitě Spojeném království, Německu, Francii, 
Švédsku, Nizozemsku, Itálii a Řecku). Akce EU v této oblasti totiž přinese přidanou hodnotu 
jedině tehdy, pokud pokryje přinejmenším podstatnou část oblasti působnosti stávajících 
národních všeobecných vývozních povolení. 

Na základě projednávání v podskupině pro nová všeobecná vývozní povolení Společenství 
při pracovní skupině pro zboží dvojího užití, která pokračovala v činnosti i za portugalského 
předsednictví, může Komise nyní předložit Radě návrh nových všeobecných povolení 
Společenství pro vývoz některého necitlivého zboží dvojího užití do některých necitlivých 
zemí. Předloha návrhu zahrnuje šest nových všeobecných vývozních povolení Společenství. 
Oproti preferencím vyjádřeným podskupinou pro nová všeobecná vývozní povolení 
Společenství při pracovní skupině pro zboží dvojího užití tento návrh přidal několik zemí 
a typů zboží a provedl určité změny podmínek použití povolení. 

Návrh Komise 

Z výše uvedených důvodů by do nařízení (ES) č. 1334/2000 mělo být doplněno šest nových 
příloh a měly by být odpovídajícím způsobem změněny články 6 a 7. 
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2008/0249 (ACC) 

Návrh 

NAŘÍZENÍ RADY, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1334/2000, kterým se zavádí režim Společenství 
pro kontrolu vývozu zboží a technologií dvojího užití 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na článek 133 této 
smlouvy, 

s ohledem na návrh Komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle nařízení Rady (ES) č. 1334/2000 ze dne 22. června 2000, kterým se zavádí 
režim Společenství pro kontrolu vývozu zboží a technologií dvojího užití1, by zboží 
dvojího užití (včetně softwaru a technologií) mělo při vývozu ze Společenství podléhat 
účinné kontrole. 

(2) Je žádoucí dosáhnout jednotného a konzistentního uplatňování kontrol v celém 
Společenství s cílem zabránit nekalé hospodářské soutěži mezi vývozci 
ve Společenství a zajistit účinnost bezpečnostních kontrol ve Společenství. 

(3) Komise ve svém sdělení ze dne 18. prosince 20062 nastínila myšlenku vytvoření 
nových všeobecných vývozních povolení Společenství s cílem zjednodušit současnou 
právní úpravu, podpořit konkurenceschopnost průmyslu a vytvořit rovné podmínky 
pro všechny vývozce ve Společenství při vývozu některého zboží do některých míst 
určení. 

(4) Aby mohla být vytvořena nová všeobecná vývozní povolení Společenství pro vývoz 
některého necitlivého zboží dvojího užití do některých necitlivých zemí, je třeba 
změnit příslušná ustanovení nařízení (ES) č. 1334/2000 a doplnit nové přílohy. 

(5) Příslušné orgány členského státu, v němž je usazen vývozce, by měly mít možnost 
nepovolit použití všeobecných vývozních povolení Společenství podle tohoto nařízení 
vývozci sankcionovanému za přestupek spojený s vývozem, který lze potrestat 
odnětím práva používat tato povolení. 

(6) Nařízení (ES) č. 1334/2000 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

                                                 
1 Úř. věst. L 159, 30.6.2000, s. 1.  
2 KOM(2006) 828 v konečném znění. 
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 1334/2000 se mění takto: 

1) Článek 6 se mění takto: 

a) Odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Pro určité vývozy uvedené v přílohách IIa až g se tímto nařízením zavádí 
všeobecná vývozní povolení Společenství. 

Příslušné orgány členského státu, v němž je usazen vývozce, mohou zamítnout 
použití těchto povolení vývozci sankcionovanému za přestupek spojený s vývozem, 
který lze potrestat odnětím práva používat tato povolení. 

Členské státy oznámí Komisi a příslušným orgánům členských států jména vývozců 
ze své země, kterým bylo zakázáno použití povolení, a období, na nějž se tento zákaz 
v souladu se sankcí podle jejich vnitrostátního systému vztahuje.“ 

b) Odstavec 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Zboží uvedené příloze IIh nemůže být zahrnuto do všeobecného povolení.“ 

2) V čl. 7 odst. 1 se první věta nahrazuje tímto: 

„1. Jestliže zboží dvojího užití, pro které bylo zažádáno o jednotlivé vývozní 
povolení do místa určení neuvedeného v příloze IIa nebo do jakéhokoliv místa určení 
v případě zboží dvojího užití uvedeného v příloze IV, je nebo bude umístěno 
v jednom nebo více členských státech, jiných než je ten, ve kterém byla podána 
žádost, uvede se tato skutečnost v žádosti.“ 

3) Přílohy se mění takto: 

a) Příloha II se označuje jako příloha IIa a mění se takto: 

i) v části 1 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„veškeré zboží dvojího užití uvedené v jakékoli položce v příloze I tohoto nařízení, 
kromě zboží vymezeného v příloze IIh.“; 

ii) část 2 se zrušuje; 

iii) část 3 se označuje jako část 2. 

b) Vkládají se nové přílohy IIb až h stanovené v příloze tohoto nařízení. 
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Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třicátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

V Bruselu dne […]. 

 Za Radu 
 předseda/předsedkyně 
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA IIb 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU002 

Zásilky nízké hodnoty 

Vydávající orgán: Evropské společenství 

Část 1 

1-1) Toto všeobecné vývozní povolení v souladu s čl. 6 odst. 1 je platné v celém Společenství 
při dodržení těchto podmínek povolení: 

Jakýkoli vývozce usazený v jakémkoli členském státě smí vyvézt z Evropského společenství 
do jakéhokoli místa určení v jakékoli zemi uvedené v části 2 níže jakékoli zboží uvedené v 
jakékoli položce v příloze I tohoto nařízení, kromě zboží vymezeného v části 1.2 níže. 

1-2) Vyloučené zboží: 

– Všechno zboží uvedené v příloze IIh tohoto nařízení, 

– všechno zboží kategorií D a E a zboží uvedené v položkách: 

– 1A002a 

– 1A004 

– 1C012a  

– 1C227 

– 1C228 

– 1C229 

– 1C230 

– 1C231 

– 1C236  

– 1C237  

– 1C240  

– 1C350  

– 1C450 

– 5A001b5  
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– 5A002 

– 5B002  

– 6A001a2a1  

– 6A001a2a5  

– 6A002a1c  

– 6A008l3  

– 8A001b  

– 8A001d  

– 9A011  

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné pro vývoz do těchto míst určení: 

Argentina 

Brazílie 

Island 

 

Jihoafrická republika 

Jižní Korea 

Turecko 

 

Část 3 – Podmínky a požadavky na použití tohoto povolení 

1. Zboží smí na základě tohoto povolení vyvážet pouze vývozci mající status 
schváleného hospodářského subjektu pro účely zabezpečení a bezpečnosti udělený 
členským státem na základě článku 5a nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 
12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství3, a článků 14a až 14g 
nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 19934, kterým se provádí 
uvedené nařízení. 

2. Toto povolení nepovoluje vývoz zboží: 

(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, 
ve kterém je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části 
určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 

                                                 
3 Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1. 
4 Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1. 
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identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti 
určeno k jednomu z použití uvedených v prvním pododstavci; nebo 

(3) do místa určení ve svobodném celním pásmu nebo do svobodného celního 
skladu; 

(4) nepředstavuje-li vyvážené zboží zásilku nízké hodnoty. 

3. Kolonka 44 na jednotném správním dokladu (JSD) musí obsahovat poznámku „Toto 
zboží je vyváženo na základě všeobecného vývozního povolení Společenství 
č. EU002 (Zásilky nízké hodnoty)“. 

4. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí: 

(1) oznámit příslušným orgánům členského státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto povolení nejpozději 30 dnů od data 
prvního vývozu; 

(2) informovat před vývozem zahraničního kupujícího, že zboží, které zamýšlí 
vyvézt na základě tohoto povolení, nemůže být dále vyvezeno do konečného 
místa určení v zemi, která není členským státem Evropského společenství 
nebo francouzského zámořského společenství a není uvedena v části 2 tohoto 
povolení. 

5. Pro účely tohoto povolení se „zásilkou nízké hodnoty“ rozumí zboží, které tvoří 
jednu vývozní objednávku a odesílá je vývozce jmenovitě uvedenému příjemci 
v jedné nebo více zásilkách souhrnné hodnoty, která nepřesahuje 5 000 EUR. 
Pro tento účel se „hodnotou“ rozumí cena fakturovaná příjemci; není-li určen 
příjemce nebo nelze-li stanovit cenu, použije se statistická hodnota. 

6. Objednávky nelze dělit za účelem splnění hodnotového limitu. 

7. Omezení roční hodnoty objednávek. Celková hodnota vývozů realizovaných za jeden 
kalendářní rok stejným vývozcem stejnému konečnému nebo přechodnému příjemci 
zboží zatříděného v jedné položce v příloze I nesmí překročit dvanáctinásobek 
hodnotového limitu stanoveného v tomto všeobecném vývozním povolení 



 

CS 10   CS 

Společenství. Počet zásilek nicméně není omezen, nedojde-li k překročení uvedené 
hodnoty. 



 

CS 11   CS 

PŘÍLOHA IIc 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU003 

Vývoz po opravě/výměně 

Vydávající orgán: Evropské společenství 

Část 1 – Zboží 

1-1) Toto je všeobecné vývozní povolení v souladu s čl. 6 odst. 1 a vztahuje se na toto zboží: 

Veškeré zboží dvojího užití uvedené v jakékoli položce v příloze I, kromě zboží 
vymezeného v odstavci 1-2 níže: 

a. pokud zboží bylo dovezeno na území Evropského společenství za účelem 
údržby nebo opravy a je vyváženo do země odeslání bez jakýchkoli změn 
svých původních vlastností; nebo 

b. je-li zboží vyváženo do země odeslání výměnou za stejné množství zboží 
stejné kvality, které bylo dovezeno zpět na území Evropského společenství 
za účelem opravy nebo záruční výměny. 

1-2) Vyloučené zboží 

a. Všechno zboží uvedené v příloze IIh; 

b. všechno zboží kategorií D a E a zboží uvedené v položkách: 

– 1A002a 

– 1C012a  

– 1C227 

– 1C228  

– 1C229  

– 1C230  

– 1C231  

– 1C236  

– 1C237  

– 1C240  

– 1C350  

– 1C450 
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– 5A001b5 

– 5B002. Zařízení speciálně konstruovaná pro „vývoj“ a/nebo „výrobu“ 
zařízení nebo funkcí uvedených v položkách 5A002.a.2 až 9, včetně 
měřicích, zkušebních, opravárenských nebo výrobních zařízení 

– 6A001a2a1  

– 6A001a2a5  

– 6A002a1c  

– 6A008l3  

– 8A001b  

– 8A001d 

– 9A011 

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné v celém Společenství pro vývoz do těchto míst určení: 

Alžírsko, Americké Panenské ostrovy, Andora, Antigua a Barbuda, Argentina, Aruba, Bahamy, 
Bahrajn, Bangladéš, Barbados, Belize, Benin, Bhútán, Bolívie, Botswana, Brazílie, Britské 
Panenské ostrovy, Brunej, Čína, Dominika, Dominikánská republika, Džibutsko, Egypt, 
Ekvádor, Faerské ostrovy, Falklandské ostrovy, Fidži, Filipíny, Francouzská Guyana, 
francouzská zámořská území, Gabon, Gambie, Ghana, Gibraltar, Grenada, Grónsko, Guadeloupe, 
Guam, Guatemala, Guinea-Bissau, Guyana, Honduras, Chile, Indie, Indonésie, Island, Izrael, 
Jihoafrická republika, Jižní Korea, Jordánsko, Kamerun, Kapverdy, Katar, Komory, Kostarika, 
Kuvajt, Lesotho, Lichtenštejnsko, Macao, Madagaskar, Malajsie, Malawi, Maledivy, Mali, 
Maroko, Martinik, Mauricius, Mexiko, Monako, Montserrat, Namibie, Niger, Nigérie, 
Nikaragua, Nizozemské Antily, Nová Kaledonie, Omán, ostrovy Turks a Caicos, Panama, Papua-
Nová Guinea, Peru, Portoriko, Rovníková Guinea, Rusko, Salvador, Samoa, San Marino, 
Saúdská Arábie, Senegal, Seychely, Singapur, Spojené arabské emiráty, Srí Lanka, Surinam, 
Svatá Helena, Svatý Kryštof a Nevis, Svatý Tomáš a Princův ostrov, Svatý Vincenc, Svazijsko, 
Šalamounovy ostrovy, Thajsko, Tchaj-wan, Togo, Trinidad a Tobago, Tunisko, Turecko, 
Uruguay, Vanuatu, Venezuela, Zvláštní administrativní oblast Hongkong. 

Část 3 – Podmínky a požadavky na použití tohoto povolení  

1. Toto všeobecné povolení lze použít pouze tehdy, pokud původní vývoz proběhl 
na základě všeobecného vývozního povolení Společenství nebo pokud příslušné 
orgány členského státu, v němž byl usazen původní vývozce, udělily povolení 
na původní vývoz zboží, které bylo následně zpětně dovezeno na celní území 
Společenství za účelem opravy nebo záruční výměny definované níže. 

2. Toto povolení nepovoluje vývoz zboží: 
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(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, 
ve kterém je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části 
určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 
identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti 
určeno k jednomu z použití uvedených v prvním pododstavci; 

(3) je-li příslušné zboží vyváženo do svobodného celního pásma nebo 
svobodného celního skladu v místě určení, na které se toto povolení vztahuje; 

(4) pro obchod v podstatě totožný s obchodem, pro nějž bylo původní povolení 
odvoláno. 

3. Při vývozu jakéhokoli zboží na základě tohoto povolení musí vývozci: 

(1) uvést ve vývozním prohlášení pro celní orgány referenční číslo původního 
vývozního povolení společně se jménem členského státu, který toto povolení 
udělil. Tento údaj by měl být uveden společně s referenčním číslem EU 
všeobecného vývozního povolení Společenství v kolonce 44 jednotného 
správního dokladu; 

(2) poskytnout pracovníkům celní správy na vyžádání doklady o datu dovozu 
zboží do Evropského společenství, případných opravách zboží provedených 
v Evropském společenství a o skutečnosti, že se zboží vrací subjektu 
a do země, odkud bylo dovezeno do Evropského společenství. 

4. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí oznámit příslušným orgánům 
členského státu, v němž je usazen, (stanoveným v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data prvního vývozu. 
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Definice 

5. Pro účely tohoto povolení se „opravou“ rozumí náprava jakýchkoli odstranitelných 
vad a práce spojené s údržbou nebo obnovou. Tyto úkony mohou vést shodou 
okolností k vylepšení původního zboží, tj. v důsledku použití moderních náhradních 
součástí nebo v důsledku použití novější konstrukční normy z důvodů souvisejících 
se spolehlivostí nebo bezpečností, za předpokladu, že toto vylepšení nevede 
k jakémukoli rozšíření funkční kapacity zboží nebo k obohacení zboží o nové nebo 
další funkce. Může také jít o vylepšení čistě kosmetického charakteru, např. 
nalakování. 

6. Pro účely tohoto povolení pojem „záruční výměna“ nezahrnuje jakékoli rozšíření 
funkční kapacity původního zboží nebo obohacení zboží o nové nebo další funkce. 
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PŘÍLOHA IId 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU004 

Dočasný vývoz na výstavu nebo veletrh 

Vydávající orgán: Evropské společenství 

Část 1 

1. Toto je všeobecné vývozní povolení v souladu s čl. 6 odst. 1. 

2. Při splnění následujících ustanovení tohoto povolení smí být jakékoli zboží uvedené 
v jakékoli položce v příloze I, kromě zboží vymezeného v odstavci 3 níže, dočasně 
vyvezeno mimo území Společenství za účelem výstav nebo veletrhů (na dobu 
nepřesahující tři měsíce) a má být dovezeno v nezměněném stavu zpět na území 
Společenství. 

3. Vyloučené zboží 

a. Všechno zboží uvedené v příloze IIh; 

b. všechno zboží kategorií D a E a zboží uvedené v položkách: 

– 1A002a 

– 1B001 

– 1C002.b.4 

– 1C010 

– 1C012.a  

– 1C227 

– 1C228  

– 1C229  

– 1C230  

– 1C231  

– 1C236  

– 1C237  

– 1C240  

– 1C350  



 

CS 16   CS 

– 1C450  

Kategorie 3 – Elektronika 

– 3A001.a.2, a.5 

Kategorie 5 – Telekomunikace a bezpečnost informací 

– 5A001b5 

– 5A002. Kromě komerčních, civilních mobilních základnových 
radiostanic neschopných zajistit šifrování telekomunikace, vyjma přes 
vzdušné rozhraní nebo pro funkce spojené s provozem, správou, údržbou 
nebo zásobení základnových stanic. 

– 5B002. Zařízení speciálně konstruovaná pro „vývoj“ a/nebo „výrobu“ 
zařízení nebo funkcí uvedených v položkách 5A002.a.2 až 9, včetně 
měřicích, zkušebních, opravárenských nebo výrobních zařízení. 

Kategorie 6 – Snímače a lasery 

– 6A001  

– 6A002a  

– 6A008l3  

– 8A001b  

– 8A001d 

– 9A011 

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné v celém Společenství pro vývoz do těchto míst určení: 

Argentina  

Bahrajn   

Bolívie  

Brazílie  

Brunej  

Čína  

Egypt  

Ekvádor  
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Filipíny   

Chile  

Island   

Jihoafrická republika  

Jižní Korea  

Jordánsko  

Katar  

Kuvajt  

Malajsie  

Maroko  

Mauricius  

Mexiko  

Omán  

Rusko   

Saúdská Arábie  

Singapur  

Tunisko  

Turecko  

Ukrajina   

Zvláštní administrativní oblast Hongkong  

 

Část 3 – Podmínky a požadavky na použití tohoto povolení  

1. Toto všeobecné povolení nepovoluje vývoz zboží: 

(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, ve kterém 
je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 



 

CS 18   CS 

identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti určeno 
k jednomu z použití uvedených v čl. 4 odst. 1 a čl. 4 odst. 2; 

(3) je-li příslušné zboží vyváženo do svobodného celního pásma nebo svobodného 
celního skladu v místě určení, na které se toto povolení vztahuje. 

(4) jestliže byl výrobce informován příslušným orgánem nebo si je jinak vědom 
(např. z informací obdržených od výrobce) toho, že dotyčné zboží bylo 
příslušným orgánem zařazeno do stupně utajení „CONFIDENTIEL UE“ nebo 
vyššího nebo mu byl případně přidělen srovnatelný vnitrostátní stupeň utajení. 

2. Kolonka 44 na jednotném správním dokladu (JSD) musí obsahovat poznámku „Toto 
zboží je vyváženo na základě všeobecného vývozního povolení Společenství 
č. EU004 (Dočasný vývoz na výstavu nebo veletrh)“. 

3. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí oznámit příslušným orgánům 
členského státu, v němž je usazen, (stanoveným v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data prvního vývozu. 

Výklad 

4. Pro účely tohoto povolení se „výstavou“ rozumí jakákoli obchodní nebo průmyslová 
výstava, veletrh nebo obdobná veřejná přehlídka či expozice, během které zůstávají 
produkty pod celním dohledem a která není pořádána pro soukromé účely 
v prodejnách nebo obchodních prostorách za účelem prodeje zahraničních produktů. 
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PŘÍLOHA IIe 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU005 

Počítače a související zařízení 

Vydávající orgán: Evropské společenství 

Část 1 

Toto vývozní povolení je v souladu s čl. 6 odst. 1 a vztahuje se na toto zboží v příloze I: 

1. Digitální počítače uvedené v položce 4A003a nebo 4A003b, pokud jejich „nastavený 
špičkový výkon“ („APP“) nepřesahuje 0,8 vážených teraflopů (WT). 

2. Elektronické sestavy uvedené v položce 4A003c speciálně konstruované nebo 
upravené pro zvýšení výkonu agregací procesorů tak, aby „nastavený špičkový 
výkon“ („APP“) agregátu nepřesáhl 0,8 vážených teraflopů (WT). 

3. Náhradní součásti, včetně mikroprocesorů pro výše uvedená zařízení, které jsou 
výslovně uvedeny v položkách 4A003a, 4A003b nebo 4A003c a nezvyšují výkon 
zařízení nad „nastavený špičkový výkon“ („APP“) větší než 0,8 vážených teraflopů 
(WT). 

4. Zboží popsané v položkách 3A001.a.5, 4A003.e, 4A003.g. 

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné v celém Společenství pro vývoz do těchto míst určení: 

Alžírsko, Americké Panenské ostrovy, Andora, Antigua a Barbuda, Argentina, 
Aruba, Bahamy, Bahrajn, Barbados, Belize, Benin, Bhútán, Bolívie, Botswana, 
Brazílie, Britské Panenské ostrovy, Brunej, Dominika, Dominikánská republika, 
Džibutsko, Egypt, Ekvádor, Faerské ostrovy, Falklandské ostrovy, Fidži, Filipíny, 
Francouzská Guyana, francouzská zámořská území, Gabon, Gambie, Ghana, 
Gibraltar, Grenada, Grónsko, Guadeloupe, Guam, Guatemala, Guinea-Bissau, 
Guyana, Honduras, Chile, Chorvatsko, Indie, Island, Jihoafrická republika, Jižní 
Korea, Jordánsko, Kamerun, Kapverdy, Katar, Komory, Kostarika, Kuvajt, Lesotho, 
Lichtenštejnsko, Madagaskar, Malajsie, Malawi, Maledivy, Mali, Maroko, Martinik, 
Mauricius, Mexiko, Moldavsko, Monako, Mongolsko, Montserrat, Namibie, Niger, 
Nikaragua, Nizozemské Antily, Nová Kaledonie, Omán, ostrovy Turks a Caicos, 
Panama, Papua-Nová Guinea, Peru, Portoriko, Rovníková Guinea, Rusko, Salvador, 
Samoa, San Marino, Saúdská Arábie, Senegal, Seychely, Singapur, Spojené arabské 
emiráty, Surinam, Svatá Helena, Svatý Kryštof a Nevis, Svatý Tomáš a Princův 
ostrov, Svatý Vincenc, Svazijsko, Šalamounovy ostrovy, Togo, Trinidad a Tobago, 
Tunisko, Turecko, Ukrajina, Uruguay, Vanuatu, Zvláštní administrativní oblast 
Hongkong. 

Část 3 – Podmínky a požadavky na použití tohoto povolení  

1. Toto povolení nepovoluje vývoz zboží: 
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(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, ve kterém 
je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 
identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti určeno 
k jednomu z použití uvedených v čl. 4 odst. 1 a čl. 4 odst. 2; 

(3) je-li příslušné zboží vyváženo do svobodného celního pásma nebo svobodného 
celního skladu v místě určení, na které se toto povolení vztahuje. 

2. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí: 

(1) oznámit příslušným orgánům členského státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto povolení nejpozději 30 dnů od data 
prvního vývozu; 

(2) informovat před vývozem zahraničního kupujícího, že zboží, které zamýšlí 
vyvézt na základě tohoto povolení, nemůže být dále vyvezeno do konečného 
místa určení v zemi, která není členským státem Evropského společenství 
nebo francouzského zámořského společenství a není uvedena v části 2 tohoto 
povolení. 
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PŘÍLOHA IIf 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU006 

Telekomunikace a bezpečnost informací 

Vydávající orgán: Evropské společenství 

Část 1 Zboží 

Toto vývozní povolení je v souladu s čl. 6 odst. 1 a vztahuje se na toto zboží v příloze I: 

1. Toto zboží kategorie 5 části 1: 

a) zboží uvedené v položce 5A001b č. 2 a 5A001c a d, včetně speciálně 
pro ně konstruovaných nebo vyvinutých komponent a příslušenství; 

b) zboží uvedené v položce 5B001 a 5D001, pokud jde o zkušební, 
kontrolní a výrobní zařízení, a software pro zboží uvedené v písmeni a). 

2. Technologie zahrnuté do položky 5E001a, pokud jsou nezbytné pro instalaci, provoz, 
údržbu nebo opravu zboží uvedeného v odstavci 1 a určené pro stejného konečného 
příjemce. 

3. Toto zboží uvedené v kategorii 5 části 2 A až D (Bezpečnost informací), včetně 
speciálně pro ně konstruovaných nebo vyvinutých komponent a příslušenství: 

a) zboží uvedené v následujících položkách, pokud jejich šifrovací funkce 
nebyly konstruovány nebo upraveny pro vládní koncové uživatele 
v Evropském společenství: 

– 5A002a1; 

– software v položce 5D002c1 mající vlastnosti zařízení 
v položce 5A002a1 nebo provádějící či simulující funkce 
takového zařízení; 

b) zařízení uvedené v položce 5B002 pro zboží uvedené v písmeni a); 

c) software jako součást zařízení, jehož vlastnosti nebo funkce jsou uvedeny 
v písmeni b). 

4. Technologie pro použití zboží uvedeného v odst. 3 písm. a) až c). 

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné v celém Společenství pro vývoz do těchto míst určení: 

Argentina 

Chorvatsko  
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Jihoafrická republika 

Jižní Korea 

Rusko 

Turecko 

Ukrajina 

Část 3 – Podmínky a požadavky na použití tohoto povolení  

1. Toto povolení nepovoluje vývoz zboží: 

(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, ve kterém 
je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 
identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti určeno 
k jednomu z použití uvedených v čl. 4 odst. 1 a čl. 4 odst. 2. 

2. Toto povolení nelze použít, je-li příslušné zboží vyváženo do svobodného celního 
pásma nebo svobodného celního skladu v místě určení, na které se toto povolení 
vztahuje. 

3. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí: 

(1) oznámit příslušným orgánům členského státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto povolení nejpozději 30 dnů od data prvního 
vývozu; 

(2) informovat před vývozem zahraničního kupujícího, že zboží, které zamýšlí 
vyvézt na základě tohoto povolení, nemůže být dále vyvezeno do konečného 
místa určení v zemi, která není členským státem Evropského společenství nebo 
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francouzského zámořského společenství a není uvedena v části 2 tohoto 
povolení. 

Definice  

4. Vládním koncovým uživatelem se rozumí jakýkoli útvar, agentura nebo jiný subjekt 
centrální, regionální nebo místní vlády vykonávající vládní funkce v Evropském 
společenství. 
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PŘÍLOHA IIg 

VŠEOBECNÉ VÝVOZNÍ POVOLENÍ SPOLEČENSTVÍ Č. EU007 

Chemické látky 

Část 1 – Zboží 

Toto vývozní povolení je v souladu s čl. 6 odst. 1 a vztahuje se na zboží uvedené v položkách 
1C350 (kromě položek 4, 23 a 29) a 1C450 (kromě položky a.3) přílohy I. 

Část 2 – Země určení 

Toto vývozní povolení je platné v celém Společenství pro vývoz do těchto míst určení: 

Argentina, Bangladéš, Belize, Benin, Bolívie, Brazílie, Cookovy ostrovy, Dominika, 
Ekvádor, Fidži, Gruzie, Guatemala, Guyana, Chile, Indie, Jihoafrická republika, 
Kamerun, Korejská republika, Kostarika, Lesotho, Maledivy, Mauricius, Mexiko, 
Namibie, Nikaragua, Omán, Panama, Paraguay, Peru, Rusko, Salvador, Seychely, Srí 
Lanka, Svatá Lucie, Svazijsko, Turecko, Ukrajina, Uruguay. 

Část 3 – Podmínky použití 

1. Toto povolení nepovoluje vývoz zboží: 

(1) jestliže byl vývozce informován příslušnými orgány členského státu, 
ve kterém je usazen, že dotyčné zboží je nebo by mohlo být celé nebo z části 
určeno: 

a) k užití ve spojení s vývojem chemických, biologických nebo jaderných 
zbraní nebo jiných jaderných výbušných zařízení, jejich výrobou, 
nakládáním s nimi, jejich provozem, údržbou, skladováním, zjišťováním, 
identifikací nebo rozšiřováním nebo s vývojem, výrobou, údržbou nebo 
skladováním raketových systémů schopných takové zbraně nést; 

b) pro vojenské konečné použití, podléhá-li kupující země nebo země určení 
zbrojnímu embargu uloženému společným postojem nebo společnou akcí 
přijatou Radou Evropské unie nebo rozhodnutím Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě (OBSE) nebo zbrojnímu embargu 
uloženému závaznou rezolucí Rady bezpečnosti Organizace spojených 
národů; nebo 

c) k použití jako díly nebo součásti zboží uvedeného ve vnitrostátním 
seznamu vojenského materiálu, které bylo vyvezeno z území tohoto 
členského státu bez povolení nebo v rozporu s povolením, které ukládají 
právní předpisy tohoto členského státu; 

(2) jestliže si je vývozce vědom toho, že dotyčné zboží je zcela nebo zčásti 
určeno k jednomu z použití uvedených v čl. 4 odst. 1 a čl. 4 odst. 2. 
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2. Toto povolení nelze použít, je-li příslušné zboží vyváženo do svobodného celního 
pásma nebo svobodného celního skladu v místě určení, na které se toto povolení 
vztahuje. 

3. Žádná zásilka nesmí obsahovat více než 20 kg zboží uvedeného v kterékoli 
z následujících položek v příloze I tohoto nařízení: 

1C350 položky 3, 5–8, 11–13, 17–19, 21–22, 26–28, 30–36, 38, 46, 51–52 a 54. 

4. Jakýkoli vývozce, který použije toto povolení, musí: 

(1) oznámit příslušným orgánům členského státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto povolení nejpozději 30 dnů od data 
prvního vývozu; 

(2) informovat před vývozem zahraničního kupujícího, že zboží, které zamýšlí 
vyvézt na základě tohoto povolení, nemůže být dále vyvezeno do konečného 
místa určení v zemi, která není členským státem Evropského společenství 
nebo francouzského zámořského společenství a není uvedena v části 2 tohoto 
povolení. 

5. Jakýkoli vývozce, který zamýšlí použít toto povolení, se musí před první zásilkou 
zaregistrovat a určit ve své společnosti osobu odpovědnou nebo útvar odpovědný 
za dodržování oblasti působnosti a podmínek použití tohoto povolení. 

6. Jakýkoli vývozce, který zaslal stejnému koncovému uživateli více než 100 kg zboží 
uvedeného v části 3.3, musí tuto skutečnost oznámit svým příslušným vnitrostátním 
orgánům, které rozhodnou o použití tohoto povolení na další zásilky danému 
koncovému uživateli v budoucnu. 
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PŘÍLOHA IIh 

(Seznam podle čl. 6 odst. 3 a příloh IIa až IId) 

Položky nezahrnují vždy úplný popis dotyčného zboží ani příslušné poznámky uvedené 
v příloze I. Úplný popis zboží obsahuje pouze příloha I. 

Uvedením zboží v této příloze není dotčeno použití všeobecné poznámky k softwaru 
uvedené v příloze I. 

– Všechno zboží uvedené v příloze IV. 

– 0C001 „Přírodní uran“ nebo „ochuzený uran“ nebo thorium ve formě kovu, slitiny, 
chemické sloučeniny nebo koncentrátu a jakýkoliv jiný materiál obsahující jednu 
nebo více uvedených složek. 

– 0C002 „Zvláštní štěpné materiály“, jiné než uvedené v příloze IV. 

– 0D001 „Software“ speciálně konstruovaný nebo upravený pro „vývoj“, „výrobu“ 
nebo „užití“ zboží uvedeného v kategorii 0, pokud se vztahuje k položce 0C001 nebo 
k tomu zboží v položce 0C002, které je z přílohy IV vyloučeno. 

– 0E001 „Technologie“ podle Poznámky k jaderné technologii pro „vývoj“, „výrobu“ 
nebo „užití“ zboží uvedeného v kategorii 0, pokud se vztahuje k položce 0C001 nebo 
k tomu zboží v položce 0C002, které je z přílohy IV vyloučeno. 

– 1A102 Opětně sycené pyrolýzované součásti typu uhlík–uhlík konstruované 
pro kosmické nosné prostředky uvedené v položce 9A004 nebo sondážní rakety 
uvedené v položce 9A104. 

– 1C351 Lidské patogeny, zoonózy, a „toxiny“. 

– 1C352 Živočišné patogeny. 

– 1C353 Genetické prvky a geneticky modifikované organismy. 

– 1C354 Rostlinné patogeny. 

– 7E104 „Technologie“ pro integraci dat řízení letu, navádění a pohonu do systému 
řízení letu pro optimalizaci trajektorie raketového systému. 

– 9A009.a. Propulzní systémy hybridních raket s celkovým pulzačním výkonem více 
než 1,1 MNs. 

– 9A117 Mechanismy raketových stupňů, odpojovací mechanismy a mezistupně 
použitelné v „řízených střelách“. 




